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NIK WAHL LIMITED   Clifton House Office 70 
Fitzwilliam Street Lower  

Dublin 2  
CRO-Registration No.: 704054  

Director: Nikolaus Meyer-Wahl 
 

 
 

Nikolaus Meyer-Wahl, Director and sole shareholder 
of NIK WAHL LIMITED convenes a shareholders' 
meeting, waiving any formal requirements, and 
resolves the following plan to convert the company 
to a German GmbH today, 17 July 2024, at 10:00 
a.m. in Mannheim, Germany. As far as not stated 
otherwise, the English version of this document 
prevails legally: 

Nikolaus Meyer-Wahl, Director und 
Alleingesellschafter der NIK WAHL LIMITED beruft 
unter Verzicht auf jedwede Formvorschriften eine 
Gesellschafterversammlung und beschließt heute, 
den 17.07.2024, um 10:00 h in Mannheim, 
Deutschland folgenden Plan zur Umwandlung der 
Gesellschaft in eine deutsche GmbH. Soweit dies 
nicht gesondert vermerkt ist, geht die englische 
Version dieses Dokumentes vor: 
 

I. Draft terms of cross-border conversion 
 

I. Plan für die grenzüberschreitende 
Umwandlung 

 
a) the legal form and name of the company in 

the departure Member State and the 
location of its registered office in that 
Member State; 

a) Rechtsform und Firma der Gesellschaft im 
Wegzugsmitgliedstaat und ihren 
satzungsmäßigen Sitz in jenem 
Mitgliedstaat 

 
NIK WAHL LIMITED is a Private Company Limited by 
Shares (LTD company) governed by Irish law. The 
locations of its registered office is:  
CLIFTON HOUSE OFFICE 70 
FITZWILLIAM STREET LOWER 
DUBLIN 2 

 

Die NIK WAHL LIMITED ist eine LTD nach irischem 
Recht. Ihre Firma lautet NIK WAHL LIMITED, Ihr 
satzungsmäßiger Sitz ist ist:  
CLIFTON HOUSE OFFICE 70 
FITZWILLIAM STREET LOWER 
DUBLIN 2 

b) the legal form and name proposed for the 
converted company in the destination 
Member State and the proposed location 
of its registered office in that Member 
State; 

b) Rechtsform und Firma, die für die 
umgewandelte Gesellschaft im 
Zuzugsmitgliedstaat vorgesehen sind, und ihren 
vorgesehenen satzungsmäßigen Sitz in jenem 
Mitgliedstaat 
 
 

The proposed legal form is a “GmbH”, which is a 
limited liability company governed by German law. 
The proposed name is: NIK WAHL GmbH 
The proposed location of the registered office is:  
G 7 34 
68159 Mannheim 
Germany 
 
 

Die vorgesehene Rechtsform ist eine Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung nach deutschem Recht. 
Die vorgesehene Firma lautet: NIK WAHL GmbH  
Der vorgesehene Sitz ist:  
G 7 34 
68159 Mannheim  
Deutschland 
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c) the instrument of constitution of the company 
in the destination Member State, where 
applicable, and the statutes if they are contained 
in a separate instrument; 

c) soweit einschlägig den Errichtungsakt der 
Gesellschaft im Zuzugsmitgliedstaat und, falls sie 
Gegenstand eines gesonderten Aktes ist, die 
Satzung; 
 

The act of incorporation will take place  before a 
German notary on the 5th November 2024. The 
proposed articles of association of NIK WAHL GmbH 
are as follows (German Version prevails legally): 
 

Der Errichtungsakt wird vor einem deutschen Notar 
am 5. November 2024 stattfinden. Die vorgesehene 
Satzung der NIK WAHL GmbH  lautet (Die deutsche 
Version hat rechtlichen Vorrang): 
 
 

Articles of Association of NIK WAHL GmbH 
 
§ 1 Company name and registered office 
(1) The name of the company is  
 
NIK WAHL GmbH 
 
(2) It has its headquarters in Mannheim 
 
 
§ 2 Object of the company 
(1) The object of the company is the management of 
its own assets, the licensing of brands and texts and 
the provision of commercial advice to companies. 
(2) The company is authorised to acquire companies 
of the same or similar nature, to acquire interests in 
such companies, to assume their personal liability 
and representation, to establish branches in 
Germany and abroad and to conduct all transactions 
that are suitable for promoting the company's 
business activities. 
 
 
 
 
 
§ 3 Duration of the company, financial year 
(1) The company is formed for an indefinite period. 
(2) The financial year of the company is the calendar 
year. 
 
 
 
§  4 Share capital, capital contributions 
(1) The share capital of the company amounts to EUR 
25,000.00  
- in words: twenty-five thousand euros. 
 
(2) The share capital is divided into 25,000 shares 
with a nominal value of € 1.00 each. 
 
 
 

Satzung der NIK WAHL GmbH 
 
 
§ 1 Firma und Sitz 

(1) Die Firma der Gesellschaft lautet  
 
NIK WAHL GmbH 
 

(2) Sie hat ihren Sitz in  Mannheim 
 
§ 2 Gegenstand des Unternehmens 

(1) Gegenstand des Unternehmens ist die 
Verwaltung eigenen Vermögens, die 
Lizenzierung von Marken und Schriften sowie 
die wirtschaftliche Beratung von 
Unternehmen. 

(2) Die Gesellschaft ist befugt, gleichartige oder 
ähnliche Unternehmen zu erwerben, sich an 
solchen zu beteiligen, deren persönliche 
Haftung und Vertretung zu übernehmen, 
Zweigniederlassungen im In- und Ausland zu 
errichten sowie alle Geschäfte zu betreiben, 
die geeignet sind, die Unternehmungen der 
Gesellschaft zu fördern. 
 

 
§ 3 Dauer der Gesellschaft, Geschäftsjahr 

(1) Die Gesellschaft wird auf unbestimmte Zeit 
geschlossen. 

(2) Das Geschäftsjahr der Gesellschaft ist das 
Kalenderjahr. 

 
 
§ 4 Stammkapital, Stammeinlagen 

(1) Das Stammkapital der Gesellschaft beträgt 
EUR 25.000,00 
- in Worten: fünfundzwanzigtausend  Euro -. 
 

(2) Das Stammkapital ist in 25.000 
Geschäftsanteile mit einem Nennwert von 
jeweils 1,00 € eingeteilt. 
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(3)  Of this share capital, Mr Nikolaus Meyer-Wahl 
has taken over 
25,000 shares at €1 each (shares no. 1 - 25,000) 
 
 
(4) This capital contribution corresponds to the 
shares of the shareholders in the legal entity 
changing its legal form, NIK WAHL LIMITED with its 
registered office in Dublin, Ireland (CRO Company 
Number: 704054). The capital contributions have 
been paid in full. 
 
  
(5) The capital contribution is made by the 
shareholders having converted the aforementioned 
LIMITED into this limited liability company by way of 
a resolution changing its legal form in accordance 
with Sections 333 et seq. of the German 
Reorganisation Act (UmwG) and the (free) assets of 
NIK WAHL LIMITED remaining after deduction of the 
debts exceed the nominal amount of the share 
capital of the GmbH. If this is not the case on the 
conversion date, the shareholders are obliged to 
make an additional contribution. If the amount 
exceeds the share capital, this excess amount is 
transferred to the company's capital reserves. 
 
(6) Several fully paid-up shares of a shareholder may 
be merged into a single share by shareholder 
resolution with the consent of the shareholder 
concerned. 
 
 
 
 
 
§ 5 Representation, management 
(1) The company has one or more managing 
directors.  
 If there is only one managing director, he shall 
represent the company alone. If several managing 
directors have been appointed, the company shall 
be represented by two managing directors jointly or 
by one managing director together with an 
authorised signatory. Sole power of representation 
and exemption from the restrictions of Section 181 
BGB may be granted. 
 
(2) The above provision also applies to liquidators. If 
the company is liquidated by the previous managing 
directors in accordance with Section 66 (1) GmbHG, 
their specific authorisation to represent the 
company also continues to exist as liquidators. 
 

(3)  Von diesem Stammkapital hat 
übernommen: 
Herr  Nikolaus Meyer-Wahl  25.000 
Geschäftsanteile zu je 1€ (Geschäftsanteile 
lfd. Nr. 1 -25.000) 
 

(4) Diese Stammeinlage entspricht den Anteilen 
der Gesellschafter am formwechselnden 
Rechtsträger, der NIK WAHL LIMITED mit 
dem Sitz in Dublin, Irland (CRO Company 
Number: 704054). Die Stammeinlagen sind in 
voller Höhe erbracht. 
 
 

(5) Die Erbringung der Stammeinlage erfolgt 
dadurch, dass die Gesellschafter die 
genannte LIMITED durch Beschluss 
formwechselnd nach den §§ 333 ff UmwG in 
diese Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
umgewandelt haben und das nach Abzug der 
Schulden verbleibende (freie) Vermögen der 
NIK WAHL LIMITED den Nennbetrag des 
Stammkapitals der GmbH übersteigt. Sollte 
dies zum Einbringungsstichtag nicht der Fall 
sein, sind die Gesellschafter zum 
Nachschuss verpflichtet. Soweit der Betrag 
das Stammkapital übersteigt, wird dieser 
überschießende Betrag in die Kapitalrücklage 
der Gesellschaft eingestellt. 
 

(6) Mehrere voll eingezahlte Geschäftsanteile 
eines Gesellschafters können durch 
Gesellschafterbeschluss unter Zustimmung 
des betroffenen Gesellschafters zu einem 
einheitlichen Geschäftsanteil 
zusammengelegt werden. 
 

§ 5 Vertretung, Geschäftsführung 
(1) Die Gesellschaft hat einen oder mehrere 

Geschäftsführer.  
Ist nur ein Geschäftsführer vorhanden, so 
vertritt dieser die Gesellschaft allein. Sind 
mehrere Geschäftsführer bestellt, so wird die 
Gesellschaft durch zwei Geschäftsführer 
gemeinsam oder durch einen 
Geschäftsführer zusammen mit einem 
Prokuristen vertreten.  
Einzelvertretungsbefugnis sowie die 
Befreiung von den Beschränkungen des § 181 
BGB können gewährt werden. 
 

(2) Vorstehende Regelung gilt auch für 
Liquidatoren. Wird die Gesellschaft nach § 
66 Abs. 1 GmbHG von den bisherigen 
Geschäftsführern liquidiert, so besteht deren 
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(3) The shareholders' meeting may adopt a 
resolution to define a catalogue of transactions for 
which the managing directors require the prior 
approval of the shareholders' meeting. This does not 
affect the managing directors' authorisation to 
represent the company vis-à-vis third parties. 
 
 
 
 
 
 
 
§ 6 Shareholders' meeting 
(1) The shareholders' meeting must be convened by 
the managing director(s) by means of a registered 
letter to all shareholders with at least 14 days' 
notice. The period of notice shall commence on the 
date of posting. The day of the meeting shall not be 
counted. Dispatch to the last address notified to the 
company is sufficient. 
 
 
(2) The shareholders' meeting constitutes a quorum 
if it has been duly convened and at least 75% of the 
share capital is represented. If the latter is not the 
case, a second shareholders' meeting must be 
convened with the same notice period and the same 
agenda. This shareholders' meeting then has a 
quorum regardless of the capital represented. This 
legal consequence must be pointed out in the 
second invitation. 
 
 
(3) All company resolutions are passed by a simple 
majority of the votes cast at the shareholders' 
meeting, unless other majorities are prescribed by 
law or the Articles of Association. 
 
 
(4) Each EUR 1 (in words: one euro) of a share grants 
one vote when passing resolutions. If a shareholder 
holds several shares in the company, they may 
exercise their voting rights from the individual shares 
differently. 
 
 
(5) At the shareholders' meeting, a shareholder may 
be represented by a fellow shareholder or a member 
of the legal or tax advisory professions by means of a 
written power of attorney. 
 
(6) Insofar as there are no mandatory provisions to 
the contrary, a waiver of all statutory or legal 
provisions regarding the form and notice period of 

konkrete Vertretungsbefugnis auch als 
Liquidatoren fort. 
 
 

(3) Die Gesellschafterversammlung kann durch 
Beschluss einen Katalog von Geschäften 
festlegen, zu deren Erledigung die 
Geschäftsführer der vorherigen Zustimmung 
der Gesellschafterversammlung bedürfen. 
Die Vertretungsbefugnis der Geschäftsführer 
gegenüber Dritten bleibt davon unberührt. 
 
 

§ 6 Gesellschafterversammlung 
(1) Die Einberufung der 

Gesellschafterversammlung hat durch den 
bzw. die  Geschäftsführer mittels 
eingeschriebenen Briefes an sämtliche 
Gesellschafter mit einer Frist von 
mindestens 14 Tagen zu erfolgen. Der Lauf 
der Frist beginnt mit dem Tage der Aufgabe 
zur Post. Der Tag der Versammlung wird nicht 
mitgerechnet. Die Absendung an die letzte 
der Gesellschaft mitgeteilte Anschrift genügt. 
 

(2) Die Gesellschafterversammlung ist 
beschlussfähig, wenn sie ordnungsgemäß 
einberufen ist und mindestens 75% des 
Stammkapitals vertreten sind. Ist letzteres 
nicht der Fall, so ist eine zweite 
Gesellschafterversammlung mit gleicher 
Ladungsfrist und gleicher Tagesordnung 
einzuberufen. Diese 
Gesellschafterversammlung ist dann ohne 
Rücksicht auf das vertretene Kapital 
beschlussfähig. Auf diese Rechtsfolge ist in 
der zweiten Ladung hinzuweisen. 
 

(3) Alle Beschlüsse der Gesellschaft werden mit 
einfacher Mehrheit der in der 
Gesellschafterversammlung abgegebenen 
Stimmen gefasst, soweit nicht durch Gesetz 
oder Satzung andere Mehrheitsverhältnisse 
vorgeschrieben sind. 
 

(4) Jeder 1 EUR (in Worten:  ein Euro) eines 
Geschäftsanteils gewähren bei der 
Beschlussfassung eine Stimme. Hält ein 
Gesellschafter mehrere Geschäftsanteile an 
der Gesellschaft, so kann er sein Stimmrecht 
aus den einzelnen Geschäftsanteilen 
unterschiedlich ausüben. 
 

(5) In der Gesellschafterversammlung kann sich 
ein Gesellschafter mittels schriftlicher 
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the invitation is permissible. The company's 
resolutions may in particular also be passed in a 
circular procedure in written form, verbally or by 
telephone, fax or e-mail or also in correspondingly 
combined resolution procedures and forms, 
provided that all shareholders agree to this type of 
resolution and provided that there are no mandatory 
formal requirements. 
 
 
(7) Resolutions of the shareholders' meeting can only 
be contested by legal action within one month of 
becoming aware of the resolution. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 7 Annual financial statements, profit distribution 
 
(1) The annual financial statements (balance sheet, 
income statement and notes, if applicable) and the 
management report must be prepared annually by 
the managing directors within the statutory 
deadlines and submitted to the shareholders for 
approval. 
 
(2) The statutory provisions, in particular § 264 HGB 
and §§ 29 and 42a GmbHG, apply to the annual 
financial statements, the distribution of profits and 
the appropriation of profits. 
 
 
 
§ 8 Disposal of shares 
(1) Any disposal of shares or parts thereof (in 
particular transfers, pledges, usufruct orders) 
requires the written consent of the company. The 
prior consent of all other shareholders is required for 
this in the internal relationship. 
 
(2) If a shareholder intends to sell all or part of his 
share, he must first offer it to the other shareholders 
for purchase. These are entitled to purchase in 
proportion to their share in the company's share 
capital. The offer must be made by registered letter. 
It can only be accepted up to one month after receipt 
of the letter. 
 

Vollmacht durch Mitgesellschafter oder 
einen Angehörigen der rechts- und 
steuerberatenden Berufe vertreten lassen. 
 

(6) Soweit zwingende Vorschriften nicht 
entgegenstehen, ist ein Verzicht auf alle 
satzungsmäßigen oder gesetzlichen 
Vorschriften über Form und Frist der Ladung 
zulässig. Die Beschlüsse der Gesellschaft 
können insbesondere auch im Rund-um-
Verfahren in schriftlicher Form, mündlich 
oder per Telefon, Telefax oder E-Mail oder 
auch in entsprechend kombinierten 
Beschlussverfahren und -formen gefasst 
werden, soweit alle Gesellschafter mit dieser 
Art der Beschlussfassung einverstanden sind 
und soweit nicht zwingende 
Formvorschriften bestehen. 
 

(7) Beschlüsse der Gesellschafterversammlung 
können nur binnen eines Monats seit 
Kenntnisnahme von der Beschlussfassung 
durch Klage angefochten werden. 
 

§ 7 Jahresabschluss, Gewinnverteilung 
 

(1) Der Jahresabschluss (Bilanz, Gewinn- und 
Verlustrechnung ggf. nebst Anhang) sowie 
der Lagebericht sind alljährlich innerhalb der 
gesetzlichen Fristen von den 
Geschäftsführern aufzustellen und den 
Gesellschaftern zur Feststellung vorzulegen. 
 
 

(2) Für den Jahresabschluss, die 
Gewinnverteilung und die 
Gewinnverwendung gelten die gesetzlichen 
Vorschriften, insbesondere § 264 HGB, §§ 29, 
42a GmbHG. 
 

§ 8 Verfügung über Geschäftsanteile 
(1) Jede Verfügung über Geschäftsanteile oder 

Teile von solchen (insbesondere 
Übertragungen, Verpfändungen, 
Nießbrauchsbestellungen) bedarf der 
schriftlichen Zustimmung der Gesellschaft. 
Hierzu ist im Innenverhältnis die vorherige 
Zustimmung sämtlicher anderen 
Gesellschafter erforderlich. 
 

(2) Beabsichtigt ein Gesellschafter, seinen 
Geschäftsanteil ganz oder teilweise zu 
veräußern, so hat er ihn zunächst den 
übrigen Gesellschaftern zum Erwerb 
anzubieten. Diese sind im Verhältnis ihrer 
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 If a shareholder does not accept the offer, the other 
shareholders are authorised to accept in proportion 
to their shares. If or to the extent that no shareholder 
makes use of their right to purchase, the company is 
authorised to accept the offer. It may appoint a third 
party as the authorised purchaser. The power of 
acceptance acquired by accretion can only be 
exercised within 14 days of receipt of knowledge. 
 
 
The purchase price shall be based on the value 
determined in accordance with the provisions of § 11 
of the Articles of Association. If an intended 
purchase price is lower than this value, the purchase 
price shall be the intended purchase price. If the 
purchase price actually agreed is lower than the 
aforementioned purchase price if the purchase right 
is not exercised, the purchase offer must be 
repeated with this purchase price. 
 
 Unless expressly stipulated above, the statutory 
provisions on pre-emption rights shall apply in 
addition. 
 
 
(3) The restriction on disposal pursuant to para. 1 
sentence 1 and the right of acquisition pursuant to 
para. 2 shall not apply to disposals in favour of other 
shareholders or spouses or descendants of 
shareholders. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 9 Termination of the company 
(1) The company may be terminated by any 
shareholder with six months' notice to the end of a 
financial year. Notice of cancellation must be given 
by registered letter to the company. The right to 
terminate for good cause remains unaffected. 
 
(2) If a shareholder terminates the company, it shall 
be continued by the remaining shareholders unless 
they resolve to dissolve the company within three 
months of receipt of the notice of termination. In the 

Beteiligung am Stammkapital der 
Gesellschaft erwerbsberechtigt. Das 
Angebot hat durch eingeschriebenen Brief zu 
erfolgen. Es kann nur bis zum Ablauf eines 
Monats nach Briefzugang angenommen 
werden. 
 
Soweit ein Gesellschafter das Angebot nicht 
annimmt, wächst die Annahmebefugnis den 
übrigen Gesellschaftern entsprechend dem 
Verhältnis ihrer Geschäftsanteile zu. Wenn 
bzw. soweit kein Gesellschafter von seinem 
Erwerbsrecht Gebrauch macht, wächst die 
Annahmebefugnis der Gesellschaft zu. Sie 
kann dabei einen Dritten als 
Ankaufsberechtigten benennen. Die durch 
Anwachsung erworbene Annahmebefugnis 
kann nur binnen 14 Tagen ab Kenntniserhalt 
ausgeübt werden. 
 
Als Erwerbspreis ist der nach den 
Bestimmungen des § 11 der Satzung 
ermittelte Wert zugrunde zu legen. Ist ein 
beabsichtigter Kaufpreis niedriger als dieser 
Wert, ist Erwerbspreis der beabsichtigte 
Kaufpreis. Ist bei Nichtausübung des 
Erwerbsrechts ein dann tatsächlich 
vereinbarter Kaufpreis niedriger als der 
vorgenannte Erwerbspreis, so ist das 
Erwerbsangebot mit diesem Kaufpreis zu 
wiederholen. 
 
Soweit vorstehend etwas nicht ausdrücklich 
geregelt ist, gelten ergänzend die 
gesetzlichen Bestimmungen über 
Vorkaufsrechte. 
 

(3) Die Verfügungsbeschränkung nach Abs. 1 S. 
1 und das Erwerbsrecht nach Abs. 2 gelten 
nicht für Verfügungen zu Gunsten von 
anderen Gesellschaftern sowie Ehegatten 
oder Abkömmlingen von Gesellschaftern. 
 
 

§ 9 Kündigung der Gesellschaft 
(1) Die Gesellschaft kann von jedem 

Gesellschafter mit einer Frist von sechs 
Monaten zum Ende eines Geschäftsjahres 
gekündigt werden. Die Kündigung hat durch 
eingeschriebenen Brief an die Gesellschaft 
zu erfolgen. Das Recht zur Kündigung aus 
wichtigem Grund bleibt unberührt. 
 

(2) Kündigt ein Gesellschafter die Gesellschaft, 
so wird sie durch die übrigen Gesellschafter 
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latter case, the terminating shareholder shall 
participate in the liquidation; otherwise he shall 
leave the company in accordance with the following 
provisions. 
 
(3) The remaining shareholders have the right to take 
over the share of the departing shareholder in 
accordance with the provision in § 8 Para. 2 of these 
Articles of Association. However, the periods 
specified in § 8 para. 2 shall not commence until 
three months after receipt of the letter of 
cancellation. 
 
(4) If the above transfer right is not exercised, the 
remaining shareholders are obliged to agree to the 
sale of the share. The withdrawing shareholder may 
then also demand the redemption of his share at his 
discretion. If redemption is not permitted on the 
basis of general principles (e.g. if the company's 
assets are too low), the company must then be 
dissolved. 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 10 Redemption of shares 
(1) The redemption of shares can be resolved if the 
shareholder concerned agrees or if one of the 
following cases applies: 
a. Insolvency proceedings are opened against its 
assets, an application for the opening of insolvency 
proceedings is not decided within two months or the 
opening is rejected for lack of assets. 
b. He must affirm the accuracy of his list of assets in 
lieu of an oath in accordance with Section 807 ZPO. 
c. Enforcement proceedings are initiated against his 
share and the enforcement measures are not 
cancelled within two months of their 
commencement. 
d. There is good cause in the person of the 
shareholder that justifies exclusion; such cause 
exists if it is unacceptable for the company for the 
shareholder to remain in the company, in particular if 
the shareholder breaches a material obligation 
incumbent on him under the articles of association 
intentionally or through gross negligence or 
otherwise significantly damages the interests of the 
company through his behaviour. 
e. In the event of the death of a shareholder, their 
share is transferred to persons other than their 
spouse, descendants and/or co-partners and the 

fortgeführt, wenn diese nicht innerhalb von 
drei Monaten nach dem Zugang der 
Kündigung die Auflösung beschließen. In 
letzterem Fall nimmt der kündigende 
Gesellschafter an der Liquidation teil; 
ansonsten scheidet er aus der Gesellschaft 
gemäß nachstehenden Bestimmungen aus. 
 
 

(3) Die verbleibenden Gesellschafter haben das 
Recht zur Übernahme des Geschäftsanteils 
des ausscheidenden Gesellschafters 
entsprechend der Regelung in § 8 Abs. 2 
dieser Satzung. Die in § 8 Abs. 2 genannten 
Fristen beginnen jedoch erst drei Monate 
nach Zugang des Kündigungsschreibens. 
 
 

(4) Wird vorstehendes Übernahmerecht nicht 
ausgeübt, so sind die übrigen Gesellschafter 
verpflichtet, einer Veräußerung des 
Geschäftsanteiles zuzustimmen. Nach 
seiner Wahl kann der ausscheidende 
Gesellschafter dann auch die Einziehung 
seines Geschäftsanteils verlangen. Ist eine 
Einziehung auf Grund allgemeiner 
Grundsätze unzulässig (zB bei zu geringem 
Vermögen der Gesellschaft), so ist dann die 
Gesellschaft aufzulösen. 
 

§ 10 Einziehung von Geschäftsanteilen 
(1) Die Einziehung von Geschäftsanteilen kann 

beschlossen werden, wenn der betroffene 
Gesellschafter zustimmt oder wenn einer der 
folgenden Fälle vorliegt: 

a. Über sein Vermögen wird ein 
Insolvenzverfahren eröffnet, über 
einen Antrag auf Eröffnung eines 
Insolvenzverfahrens ist nicht binnen 
zwei Monaten entschieden oder die 
Eröffnung wird mangels Masse 
abgelehnt. 

b. Er hat die Richtigkeit seines 
Vermögensverzeichnisses nach § 807 
ZPO an Eides Statt zu versichern. 

c. Es wird eine Zwangsvollstreckung in 
seinen Geschäftsanteil betrieben und 
die 
Zwangsvollstreckungsmaßnahmen 
werden nicht binnen zwei Monaten 
seit ihrem Beginn wieder aufgehoben. 

d. In seiner Person liegt ein wichtiger 
Grund, der die Ausschließung 
rechtfertigt; ein solcher Grund liegt 
vor, wenn ein weiteres Verbleiben des 
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share is not transferred to persons who fulfil the 
above requirements within six months of a 
corresponding request by the company. 
f. In the case of a legal entity or a company, if its 
dissolution is resolved or the dissolution or 
liquidation takes place for any other reason. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(2) If several authorised persons are entitled to a 
share, the redemption may be resolved even if the 
above-mentioned requirements are only met by one 
of the authorised persons. 
 
(3) Instead of redemption, it may be decided that the 
share is to be transferred to the company or to one or 
more other persons nominated by the company. 
 
(4) Resolutions are passed with a ¾ majority of the 
votes cast. The shareholder concerned has no voting 
rights. 
 
 
(5) The departing shareholder shall receive a 
settlement in accordance with § 11 of this 
agreement. In cases of compulsory assignment, this 
shall be paid by the assignee. 
 
(6) The collection/obligation to assign becomes 
effective upon notification of the collection order, 
irrespective of any dispute regarding the settlement. 
 
 
 
 
 
§ 11 Compensation of a shareholder 

Gesellschafters in der Gesellschaft 
für diese untragbar ist, insbesondere 
wenn der Gesellschafter eine ihm 
nach dem Gesellschaftsvertrag 
obliegende wesentliche Verpflichtung 
vorsätzlich oder aus grober 
Fahrlässigkeit verletzt oder sonst 
durch sein Verhalten die 
Gesellschaftsinteressen erheblich 
schädigt. 

e. Beim Tode eines Gesellschafters geht 
dessen Geschäftsanteil auf andere 
Personen als seinen Ehegatten, seine 
Abkömmlinge und/oder 
Mitgesellschafter über und der Anteil 
wird nicht binnen eines halben Jahres 
nach einer entsprechenden 
Aufforderung durch die Gesellschaft 
auf Personen übertragen, welche die 
vorstehenden Voraussetzungen 
erfüllen. 

f. Im Falle einer juristischen Person 
oder einer Gesellschaft, wenn deren 
Auflösung beschlossen wird oder die 
Auflösung bzw. Liquidation aus 
sonstigen beliebigen Gründen erfolgt. 
 

(2) Steht ein Geschäftsanteil mehreren 
Berechtigten zu, so kann die Einziehung auch 
dann beschlossen werden, wenn die oben 
genannten Voraussetzungen nur bei einem 
der Berechtigten vorliegen. 
 

(3) Statt der Einziehung kann beschlossen 
werden, dass der Anteil auf die Gesellschaft 
oder auf eine oder mehrere andere von ihr 
benannte Personen zu übertragen ist. 
 

(4) Die Beschlussfassung erfolgt mit einer ¾-
Mehrheit der abgegebenen Stimmen. Der 
betroffene Gesellschafter hat hierbei kein 
Stimmrecht. 
 

(5) Der ausscheidende Gesellschafter erhält 
eine Abfindung entsprechend § 11 dieses 
Vertrages. In den Fällen der Zwangsabtretung 
ist diese vom Abtretungsempfänger zu 
bezahlen. 
 

(6) Die Einziehung/Verpflichtung zur Abtretung 
wird unabhängig von einem etwaigen Streit 
über die Abfindung mit Bekanntgabe des 
Einziehungsbeschlusses wirksam. 
 

§ 11 Abfindung eines Gesellschafters 
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(1) The departing shareholder receives a severance 
payment. 
 
(2) In the cases pursuant to § 10 (1) a) to d), the 
settlement shall consist of a total amount equal to 
the book value (share capital plus open reserves and 
any net retained profits or less any net accumulated 
losses of the company as at the reporting date), 
which corresponds to the ratio of the redeemed 
share to the share capital. The reference date is the 
last balance sheet date preceding the cancellation 
resolution. Hidden reserves or goodwill are not taken 
into account. 
 
 
(3) In all other cases, the settlement consists of a 
total amount equal to the market value or fair market 
value of the shares concerned at the time of 
departure. The market value is to be determined as 
the capitalised earnings value of the company based 
on the company's sustainable earnings before 
interest and profit-related taxes from the perspective 
of the point in time at which the market value is 
determined. If the parties involved are unable to 
agree on the market value of the shares in question, 
this shall be determined by an auditor to be 
appointed jointly by all parties involved as an 
arbitrator whose findings shall be binding for all 
parties involved. The arbitrator must give the parties 
involved the opportunity to comment before 
determining the market value. An auditor who is 
appointed as an auditor for the company or has a 
consulting relationship with it may not be appointed. 
The arbitrator shall also decide on the costs of his 
utilisation in accordance with the provisions of 
Sections 91 et seq. ZPO. If the parties involved do 
not agree on the person of this auditor within one 
month of the request of even one party to have the 
market value determined by an auditor, this auditor 
shall be appointed by the President of the Chamber 
of Industry and Commerce in Munich at the request 
of one of the parties involved. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(1) Der ausscheidende Gesellschafter erhält 
eine Abfindung. 
 

(2) Die Abfindung besteht in den Fällen gem. § 
10 Abs. 1 lit. a) bis d) in einem Gesamtbetrag 
in Höhe des Buchwerts (Stammkapital 
zuzüglich der offenen Rücklagen und eines 
etwaigen Bilanzgewinns bzw. abzüglich eines 
etwaigen Bilanzverlusts der Gesellschaft 
zum Stichtag), der dem Verhältnis des 
eingezogenen Geschäftsanteils zum 
Stammkapital entspricht. Stichtag ist der 
letzte Bilanzstichtag, der dem 
Einziehungsbeschluss vorausgeht. Stille 
Reserven oder ein Firmenwert werden nicht 
berücksichtigt. 
 

(3) Die Abfindung besteht in allen anderen 
Fällen in einem Gesamtbetrag in Höhe des 
Markt- bzw. Verkehrswertes der betroffenen 
Geschäftsanteile im Zeitpunkt des 
Ausscheidens. Der Verkehrswert ist als 
Ertragswert der Gesellschaft unter 
Zugrundelegung der von der Gesellschaft aus 
der Sicht desjenigen Zeitpunktes, zu dem der 
Verkehrswert ermittelt wird, nachhaltig 
erzielbaren Erträgen vor Zinsen und 
gewinnabhängigen Steuern zu ermitteln. 
Können sich die Beteiligten nicht auf den 
Verkehrswert der betroffenen 
Geschäftsanteile einigen, so ist dieser von 
einem von sämtlichen Beteiligten 
gemeinsam zu beauftragenden 
Wirtschaftsprüfer als Schiedsgutachter zu 
ermitteln, dessen Feststellungen für alle 
Beteiligten bindend sind. Der 
Schiedsgutachter hat vor Bestimmung des 
Verkehrswertes den Beteiligten Gelegenheit 
zur Äußerung zu geben. Ein 
Wirtschaftsprüfer, der als Prüfer für die 
Gesellschaft bestellt ist oder in einem 
Beratungsverhältnis zu ihr steht, darf nicht 
bestellt werden. Der Schiedsgutachter 
entscheidet auch über die Kosten seiner 
Inanspruchnahme entsprechend den 
Bestimmungen der §§ 91 ff. ZPO. Einigen sich 
die Beteiligten nicht innerhalb eines Monats 
ab dem Verlangen auch nur eines Beteiligten, 
die Ermittlung des Verkehrswertes durch 
einen Wirtschaftsprüfer durchführen zu 
lassen, auf die Person dieses 
Wirtschaftsprüfers, so ist dieser 
Wirtschaftsprüfer auf Antrag eines 
Beteiligten durch den Präsidenten der 
Industrie- und Handelskammer in München 
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(4) The severance payment is payable in 5 (five) equal 
instalments. The first instalment is payable 6 (six) 
months after the shareholder leaves the company. 
The following instalments are each due for payment 
1 (one) year after the previous instalment falls due. 
The company is authorised to make payments before 
the due date at any time. The outstanding part of the 
collection fee shall bear interest at 3% points above 
the base interest rate per annum. The interest is due 
with the individual instalments. 
 
 
(5) If, to the extent that and for as long as payments 
would violate Section 30 (1) GmbHG, payments on 
the principal amount are deemed to be deferred at 
the agreed rate and interest payments are deemed to 
be deferred without interest. 
 
 
 
 
 
(6) The withdrawing shareholder is not entitled to 
demand security from the company for the 
outstanding payments, including interest. 
 
 
 
§ 12 Legal succession by reason of death to a share 
If a share is transferred to several persons by way of 
succession, they must appoint a joint representative 
to exercise all rights and obligations arising from the 
shareholder position. Until then, their voting rights 
shall be suspended and declarations made by the 
company to one of them shall be deemed to have 
been received by all of them. An executor is a joint 
representative within the meaning of this provision. 
This does not affect the option to redeem the share 
in accordance with § 10 para. 1 lit. e) of these 
Articles of Association. 
 
 
 
 
 
§ 13 Non-competition clause 
(1) The shareholders and managing directors are not 
subject to a non-competition clause. No 
compensation is payable for this. 
 
(2) It is permissible to agree non-competition 
clauses in separate written agreements (in particular 

zu bestimmen. 
 

(4) Die Abfindung ist in 5 (fünf) gleichen 
Teilbeträgen zu entrichten. Der erste 
Teilbetrag ist 6 (sechs) Monate nach dem 
Ausscheiden des Gesellschafters zahlbar. 
Die folgenden Teilbeträge sind jeweils 1 (ein) 
Jahr nach Fälligkeit des vorausgehenden 
Teilbetrages zur Zahlung fällig. Die 
Gesellschaft ist jederzeit berechtigt, 
Zahlungen vor Fälligkeit zu leisten. Der 
jeweils offenstehende Teil der 
Einziehungsvergütung ist mit 3% Punkten 
über dem Basiszinssatz p. a. zu verzinsen. 
Die Zinsen sind jeweils mit den einzelnen 
Raten fällig. 
 

(5) Falls, soweit und solange Zahlungen gegen § 
30 Abs. 1 GmbHG verstoßen würden, gelten 
Zahlungen auf den Hauptbetrag als zum 
vereinbarten Satz verzinslich gestundet, 
Zinszahlungen als unverzinslich gestundet. 
 
 

(6) Der ausscheidende Gesellschafter ist nicht 
berechtigt, von der Gesellschaft 
Sicherheitsleistungen für die jeweils 
ausstehenden Zahlungen einschließlich 
Zinsen zu verlangen. 
 

§ 12 Rechtsnachfolge von Todes wegen in einen 
Geschäftsanteil 
Geht ein Geschäftsanteil im Wege der Erbfolge auf 
mehrere Personen über, so haben diese einen 
gemeinsamen Vertreter zur Ausübung aller sich aus 
der Gesellschafterstellung ergebenden Rechte und 
Pflichten zu bestellen. Bis dahin ruht ihr Stimmrecht 
und gelten Erklärungen der Gesellschaft, die 
gegenüber einem von ihnen abgegeben sind, als 
allen zugegangen. Ein Testamentsvollstrecker ist 
gemeinsamer Vertreter im Sinne dieser Bestimmung. 
Davon unberührt bleibt die Möglichkeit der 
Einziehung des Geschäftsanteils gemäß § 10 Abs. 1 
lit. e) dieser Satzung. 
 
 
 
§ 13 Wettbewerbsverbot 

(1) Die Gesellschafter und die Geschäftsführer 
unterliegen keinem Wettbewerbsverbot. Eine 
Entschädigung ist hierfür nicht zu leisten. 
 

(2) Es ist zulässig, in gesonderter schriftlicher 
Vereinbarung (insbesondere in 
Anstellungsverträgen der Geschäftsführer) 
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in the employment contracts of managing directors) 
in individual cases or in general. 
 
 
§ 14 Announcements 
The company's announcements are only made in the 
Federal Gazette. 
 
§ 15 Severability clause 
Should individual provisions of these Articles of 
Association be or become invalid in whole or in part, 
this shall not affect the validity of the remainder of 
the Articles of Association. The invalid, void or 
contestable provision shall be reinterpreted or 
amended or supplemented by amending the Articles 
of Association in such a way that the intended 
purpose is achieved as far as possible within the 
framework of the statutory provisions. The same 
applies in the event of loopholes. 
 
 
 
 
§ 16 Formation expenses 
The formation expenses (costs for notary and court 
as well as any authorisations, lawyer, tax consultant) 
are borne by the company up to a total amount of 
EUR 3,000 (three thousand euros). Any additional 
formation expenses in excess of this amount will be 
borne by the shareholders in proportion to their 
shareholdings in the company. 
 

im Einzelfall oder generell 
Wettbewerbsverbote zu vereinbaren. 
 

§ 14 Bekanntmachungen 
Die Bekanntmachungen der Gesellschaft erfolgen 
nur im Bundesanzeiger. 
 
§ 15 Salvatorische Klausel 
Sollten einzelne Bestimmungen dieser Satzung ganz 
oder teilweise unwirksam sein oder werden, so wird 
die Wirksamkeit der Satzung im Übrigen hierdurch 
nicht berührt. Die unwirksame, nichtige oder 
anfechtbare Bestimmung ist so umzudeuten oder 
durch Satzungsänderung zu ändern bzw. zu 
ergänzen, dass der damit verfolgte Zweck im 
Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen soweit wie 
möglich erreicht wird. Dasselbe gilt bei 
Vorhandensein von Lücken. 
 
 
 
 
§ 16 Gründungsaufwand 
Der Gründungsaufwand (Kosten für Notar und 
Gericht sowie evtl. Genehmigungen, Anwalt, 
Steuerberater) wird von der Gesellschaft bis zu 
einem Gesamtbetrag von 3.000 EUR (i.W. 
dreitausend EURO) übernommen. Ein 
darüberhinausgehender Gründungsaufwand wird 
von den Gesellschaftern im Verhältnis ihrer 
Gesellschaftsbeteiligungen getragen. 
 
 

d) the proposed indicative timetable for the cross-
border conversion; 

d) den vorgesehenen indikativen Zeitplan für die 
grenzüberschreitende Umwandlung; 
 

proposed indicative timetable: 
 
By 26.07.2024 - Notice to all members, creditors and 
employees, the Central Bank of Ireland and 
Submission of the draft terms of the change of legal 
form to the CRO (Irish Companies Registration 
Office) 
 
By 04.11.204 - receipt of the preliminary certificate 
(pre-conversion certificate) from the Irish Registrar of 
Companies 
 
 
On 05.11.2024 - Shareholders' meeting and 
notarization of the establishment of the conversion 
into a GmbH at a German notary and submission of 
the applications to the Mannheim Commercial 
Register 
 

vorgesehener indikativer Zeitplan: 
 
Bis zum 26.07.2024 – Mitteilung an die 
Gesellschafter, Gläubiger und Arbeitnehmer, die 
Central Bank of Ireland sowie Einreichung des 
Formwechselplans bei der CRO die (Irisches 
Handelsregister) 
 
Bis zum 04.11.2024 – Erhalt der Vorabbescheinigung 
(pre-conversion certificate) durch die Irische 
Registerbehörde. 
 
 
Am 05.11.2024 – Gesellschafterversammlung und 
Beurkundung der Errichtung der Umwandlung in eine 
GmbH bei einem deutschen Notar und Einreichung 
der Anmeldungen zum Handelsregister Mannheim. 
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By 30.11.2024 - Registration of the GmbH and thus 
completion of the conversion into a German GmbH. 
 

Bis zum 30.11.2024 – Eintragung der GmbH und 
dadurch Vollzug der Umwandlung in eine deutsche 
GmbH. 
 

e) the rights conferred by the converted company 
on members enjoying special rights or on holders 
of securities other than shares representing the 
company capital, or the measures proposed 
concerning them; 
 

e) die Rechte, welche die umgewandelte 
Gesellschaft den mit Sonderrechten 
ausgestatteten Gesellschaftern und den Inhabern 
von anderen Wertpapieren als 
Gesellschaftsanteilen gewährt, oder die für diese 
Personen vorgeschlagenen Maßnahmen; 
 

All shares of the company being converted NIK 
WAHL LIMITED ore owned by Nikolaus Meyer-Wahl, 
he will also be the sole owner of all shares of the NIK 
WAHL GmbH after the conversion.  
 
The company to be converted has no shareholders 
with special rights. There are also no holders of 
securities other than shares in the company being 
converted. Therefore, there are no corresponding 
new rights in the converted company or 
corresponding measures. 
 

Sämtliche Geschäftsanteile an der 
umzuwandelnden NIK WAHL LIMITED stehen im 
Eigentum von Herrn Nikolaus Meyer-Wahl. Er wird 
auch Alleingesellschafter der umgewandelten 
GmbH. 
 
Die zur Umwandlung stehende Gesellschaft hat 
keine mit Sonderrechten ausgestatteten 
Gesellschafter. Es gibt auch keine Inhaber von 
anderen Wertpapieren als Gesellschaftsanteilen bei 
der zur Umwandlung stehenden Gesellschaft. Daher 
gibt es auch keine entsprechenden neuen Rechte bei 
der umgewandelten Gesellschaft oder 
entsprechende Maßnahmen. 
 

f) any safeguards offered to creditors, such as 
guarantees or pledges 

f) etwaige Sicherheiten, die den Gläubigern 
angeboten werden, wie Garantien oder Zusagen; 
 

None Keine 
 

g) any special advantages granted to members of 
the administrative, management, supervisory or 
controlling bodies of the company; 
 

g) etwaige besondere Vorteile, die den Mitgliedern 
der Verwaltungs-, Leitungs-, Aufsichts- oder 
Kontrollorgane der Gesellschaft gewährt werden; 
 

None Keine 
 

h) whether any incentives or subsidies were 
received by the company in the departure Member 
State in the preceding five years; 
 

h) ob die Gesellschaft in den letzten fünf Jahren 
im Wegzugsmitgliedstaat irgendwelche 
Förderungen oder Beihilfen erhalten hat; 
 

None Keine 
 

i) details of the offer of cash compensation for 
members in accordance with Article 86i; 

i) die Einzelheiten zum Angebot einer 
Barabfindung für Gesellschafter nach Artikel 86i 
(EU) 2019/2121 – entspr. §340 UmwG; 
 

There is no need for a cash compensation offer here, 
as the sole shareholder of NIK WAHL LIMITED, Mr. 
Nikolaus Meyer-Wahl agrees to the conversion. 
 

Ein Barabfindungsangebot ist hier entbehrlich, da 
der einzige Gesellschafter der NIK WAHL LIMITED, 
Herr Nikolaus Meyer-Wahl der Umwandlung 
zustimmt. 
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j) the likely repercussions of the cross-border 
conversion on employment; 

j) die voraussichtlichen Auswirkungen der 
grenzüberschreitenden Umwandlung auf die 
Beschäftigung; 
 

The company’s only employee, director and future 
managing director Nikolaus Meyer-Wahl, will 
continue to be employed by the company. 
 

Der einzige Angestellte des Umternehmens, der 
director und künftige Geschäftsführer Nikolaus 
Meyer-Wahl wird unverändert in der Gesellschaft 
weiterbeschäftigt. 
 

k) where appropriate, information on the 
procedures by which arrangements for the 
involvement of employees in the definition of their 
rights to participation in the converted company 
are determined pursuant to Article 86l. 

k) gegebenenfalls Angaben zu dem Verfahren, 
nach dem gemäß Artikel 86l die Einzelheiten für 
die Beteiligung von Arbeitnehmern an der 
Festlegung ihrer Mitbestimmungsrechte in der 
umgewandelten Gesellschaft geregelt werden. 

 
Is not necessary here, as there is only one employee 
and therefore the regulations for employee 
participation do neither apply in Ireland nor 
Germany. 
 
 
 

Ist hier entbehrlich, da nur ein Angestellter vorliegt 
und mithin die Regelungen für 
Arbeitnehmermitbestimmung weder in Irland noch in 
Deutschland zur Anwendung kommen. 

 

 
 
II. Reports 

 
 
II. Berichte 
 

a) Report of the administrative or 
management body for members and 
employees 

 

Bericht des Verwaltungs- oder Leitungsorgans für 
Gesellschafter und Arbeitnehmer 

The sole shareholder and at the same time sole 
employee of the company, Mr Nikolaus Meyer-Wahl, 
waives the requirement of a report of the 
administrative or management body for members 
and employees. A report of the administrative or 
management body for members and employees is 
therefore not required in accordance with Art. 86e 
(EU) 2019/2121 and Regulation 8  Par. 6 European 
Union (Cross-Border Conversions, Mergers and 
Divisions) Regulations 2023 (S.I. No. 233 of 2023) 
and Sections 192 (2), 337 (3) UmwG. 
 
 

Der einzige Gesellschafter und zugleich einziger 
Angestellter der Gesellschaft, Herr Nikolaus Meyer-
Wahl verzichtet auf die Erstellung eines 
Formwechselberichtes. Ein Formwechselbericht ist 
daher  gemäß Art. 86e (EU) 2019/2121, bzw. 
Regulation 8 Abs. 6 European Union (Cross-Border 
Conversions, Mergers and Divisions) Regulations 
2023 (S.I. No. 233 of 2023), bzw. §§ 192 Abs. 2, 337 
Abs. 3 UmwG, bzw.  insgesamt nicht erforderlich. 
 
 

a) Independent expert report 
 

Bericht unabhängiger Sachverständiger 

The sole shareholder of the company, Mr. Nikolaus 
Meyer-Wahl, waives the requirement of an 
examination of the draft terms by the expert and the  
independent expert report. Therefore it is not 
required, Art. 86f Par. 3 EU) 2019/2121 and 
Regulation 9  Par. 7 European Union (Cross-Border 
Conversions, Mergers and Divisions) Regulations 
2023 (S.I. No. 233 of 2023) and Sections 338 (2), 9(2), 
8(3) UmwG. 

Der einzige Gesellschafter und zugleich einziger 
Angestellter der Gesellschaft, Herr Nikolaus Meyer-
Wahl verzichtet weiterhin auf die Überprüfung des 
Formwechselplans durch einen Experten sowie die 
Formwechselprüfung. Diese ist daher gem. Art. 86 f 
Abs. 3 (EU) 2019/2121, Regulation 9  Abs. 7 
European Union (Cross-Border Conversions, 
Mergers and Divisions) Regulations 2023 (S.I. No. 
233 of 2023) bzw. §§338 Abs. 2, 9 Abs. 2, 8 Abs. 3 
UmwG nicht erforderlich. 
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The board of NIK WAHL LIMITED hereby formally 
adopts these draft terms. 
 
 
End of the meeting: 17th July 2024, 10:30 h am. 
 

 
Das Board der NIK WAHL LIMITED nimmt hiermit 
formell den zuvor beschriebenen Formwechselplan 
an. 
 
Ende der Sitzung: 17.07.2024, 10:30 h. 
 

 

 

Signed by Nikolaus Meyer-Wahl 

_________________________________ 

Nikolaus Meyer-Wahl 


